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For we hear that there are some 
which walk among you disorderly, 
working not at all, 
but are busybodies. 

in contrast to this smooth-flowlng language, the RSV 

Speaks forecfully. (ve arrange the lines in verse form again, 

Simply in order to show that the words are not verse.) 

For even when we were with you, 
WG gave you this commands 
If any one will not work, 
let him not cate 

For we hear that some of you 
are living in idleness, 
mere busybodies, 
not doing any work. 

On the other hand, while the RSY does not have the even=- 

n¢Gss Of verse in the letters to the Thessalonians, it does 

have a beauty all ita own as it adjusts regularity and irreg- 

Ularity to f1% the content and mood of the various passazese 

The RSV never becomes monotonouse Nor is it unduly staccato. 

The words flow in such a way that they are interesting and 

forceful. This beauty is further enhanced by various liter= 

ary devices, such as alliteration. (alliteration was once 

considered a basic part of English verse. But today it is 

frequently used also 1n what is commonly considered prose.) 

This writer does not know whether these literary devices were 

consciously used by the translators. But they do occur, and 

they add much to the beauty and attractiveness of the trans=- 

lations 

Fluency 

In a book that is to be read in public, the greatest | 

ald  
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PoEsible Fluency le highly desirable, in order that the read= 

Cr May nct stumble over difficult phrasese Even for private 

devotione, fluency is a cenvine esrete In private devotions, 

the ectuel worda of the text ere to serve as the means through 

Yhich God spenke to the heart of the reader. Awkward expres- 

ons, which cnavee the rveeder to pause to ponder the mechpni-g 

col espect of wording, break the reeder’s communion with Gode 

the RSV trenslators recognized this need for fluency 4n 

their tronslrtion. Weigle writes, 

A vequirement that has censtantly been kept in mind by 
L ent Committee 4s thet the Bible should be trans= 
cd into Lancuace that is euphonious, readable, aid. 
    he 

Lat 
4 

¢€ 
sulted Tor use in public and private worship. It must 
sound well, ané be easy te reed aloud and in publice 
The choice of words and ordering of phrases must be such 
ar *o avoid herch colleecations of sound, ani consonantel 
Juxtepositions over which tongues will trip and lisp== 
thet sentenes is an example of what must not be in the 
=, oe 5 2 307 2s 
SRLS OLOLE e 

the RSV has o high degree of fluency» For the modexn . Lcdas 

American it is muck easier to reed than the KJ¥. Words 

  

such a way in the RSV that the mind of the ere arrai 5 

reader flows, ox in carried, right along with the current of 

thought, without hevine to stop occasionally to Pigure cut 

© this paxticular place, Or what is how 14 managed to cet t 

cf
 the comection to the previous thoughte 

Tonguestwisters in the RSV 

While it 4s pexfectly possible for a person to reali both 
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Lettern to the Thesosloniane aloud many tines without stun 

severoal pleces where the se= 9 mele time, there ar 

quence OF words is such as may at times cause difficulties 

for the reader, 

2 Ghgssalcuians 1th ani 2 Thessalonians L:i.--in the ade + ee. es me aeten: comes 2 oo 

an!
 

  

| letiers, the woris of the Thessalonians could 

seauence of syllables is such as could 

cause the reader to make a th out of the ss in the word Thes- 

Selonians. This same problem occurs in the KiV¥e There scems 

to be no way of avoiding this dancer without employing some 

form of clircumlocutions 

2, Shesrelopiens 2:3.--In the expression error or un- 

Gloomesa there is a possibility that the reeder may have dif= 

ficulty enunclating the sequence of r's without running then 

together. The reefer can avoid this dancer by making a note 

in his Bible thet he ehould pause after errore Another so- 
  

lution to the problem would be to translate, "For our appeal 

does not spring from error, nor from uncleanness, nor is it 

made with guile." ‘The insertion of the n between the two 

or's climinates the difficulty. But this maies the sentence 

wore cluuay eremmatically. One could translate with the KdV, 

Geceit. But error is a better translatione Furthermore, the 

use of both deceit and guile in the same sentence sounda re= 

dundant . 

1 Thessalonians 2220.=-In the sentence, "For you are our
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glory and joy," it 14s difficult to enunciate are our clearly. 

This difficulty exists also in the KJV. It could be solved 

by borrowing gome of the emphasis that 1s in the preceding 

Greek sentence, and translating, “Yea, you are indeed our 

Glory ond joy." This translation would not be entirely ac- 

curate. But it would not do any violence to the sense of the 

Original. ‘This writer can think of no other solution to this 

problene 

2 fhesssionisns 23:l.e--In the expression and our assem= 

bling it is very easy to omit the a from the word gssembling. 

The KJV avoids this difficulty by using the word gathering. 

Assembling seema to be a slightly better word in modern usagce 

But perhaps, for the sake of ease of reading, gathering 

should be used herce 

2 Thessalonians 2:8.--In enunclating the exsression then 

  

the lawless one, the tongue is Inclined to aesume the th 

position when 4t should be assuming the 1 position at the be- 

@lnning of lawless. ‘The two positions ere very closely re- 
  

lated. The KJV svoids this difficulty by translating in an 

entirely different way. ‘The RSV is clearly a better trans=- 

lation at this pointe This writer can think of no solution 

but to warn the reader to be on his guard. 

Other Possible Difficulties.--In four other places most 

readers will probably have no difficulty. But there is a 

  

Possibility thet some persons mey have difficulty with the 

following expressions: themselyes report (1 Thess. 1:9); for 

= wel ial
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Qur appeal (1 Thess. 233); love of the brethren (1 These. 429); 

you may be msde worthy (2 Thesse 1:5). 

fongue-twisters in the “JV 

In addition to the tongue-twisters that the KdV has in 

common with the RSV, it hasvalso the following ones; how 

holily (1 Thess. 2:10); that that dey (1 Thess. 5:4); or our 

(2 Thees. 2215). 

Lucidity 

A translation is of little value to the resder if it is 

not lucid, or clenre If the reader does not understand what 

he is resding, or if he becomes lost or confused in the lan- 

Gaze, he might almost as well read his Bible in the original 

languages, even though he understands neither Hebrew nor Greek. 

The vest of this chapter discusses the lucidity of both the 

KJV and the RSV from the standpoint of gremmar and usace. 

Archaisme of the JV Replaced by the HSV 

From the standpoint of modern American Imglish, the RSV 

is definitely an improvement of the KJV. The RSV has replaced 

much of the archaic spelling, grammar, and usage of the KJVe 

In some instances, this replacing of archaisms has involved 

also a change in the meaning. Such instances, 1f they are 

Significant, are discussed in either Chapter IV, "The Greek 

Texts Followed by the KJV and the RSV," or Chapter V, "Accuracy
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of the KJV and RSV Translations." This present section deals 

only with instaness in which the RSV repleces archeisms of 

the KJV with preferred modern american expressions without in 

any way changing the meaning of these expressions. 

For the sake of simplicity we have broadened the meaning 

of the terms archsic and archaisms in this section to include 

not only words, expressions, graiiiiar, usage, and spellings 

that are today actuelly considered old or out of date, but 

also words, expressions, and spellings that are second choice 

Pather than preferred, or are preferred among the British but 

not among Americons living in the United States. 

Spelling .-=There are eighteen places in these letters to 

the Thessalonians where the RSV uses the same word as the KJV 

but replaces an archaic spelling with the preferred modern one. 

These elehteen instances of such improvement involve nine 

different words. <A list of these words and the places where 

they occur is given in Appendix A. 

Words and Sxpressions.--In forty-six places the RSV re=- 

Places the archaic ye with the modern youe 

In nineteen places where the KJV uses the neuter pro- 

nouns which and thgt with reference to persons, the RSV uses 

the pronoun who, or in some other way eliminates these neuter 

pronouns without changing the meaninge 

  

In eleven places the RSV replaces the longer unto with 

the simple to. 

In six places where the KJV uses the auxiliary verb shall
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to express the future indicative with the third person, the 

RSV uses the auxillary verb will. 

In five places the RSV eliminates the archaic eth and th 

endings from verbe in the third person singular. 

in four places where the KJV uses the word man in the 

general sense of one, id est in the expressions any man and 

no flan, the HSV uses the word one. 

In four places where the KJV uses yourselves as the sub= 

Ject of a clause or sentence, the RSV has you yourselves. 

In three places the RSV replaces the verb might with may. 

The KJV uses the word of three times in the sense of 

from. Here the RSV has frome 

Where the indefinite orticle an is used twice in the KJV | 

before words beginning with an h, the RSV uses the article a. 

Where the KJV twice has Holy Ghost, the RSV has Holy 

Spirit. 
Twice the KJV separates the two words of the expression 

not only, inserting the rest of the phrase between them. The 

RSV follows the modern procedure of keeping the two words to- 

gether and placing the rest of the phrase after theme 

The RSV uses the possessive adjective my before words 

beginning with either consonants or vowels, while the KJV 

uses the adjective mine before words beginning with a, vowels 

In thirty-six places the R&V replaces archaic words or 

expressions with other words or expressions which in modern 

usage mean the same as the archaic words once did.s
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There are six other places where the RSV replaces ar= 

chaisme of the JV without changing the meaning of the trans= 

lation. Sut these other instances defy eny attempt at clessi- 

fication, 

All archaismsa of the KJV that have been replaced by the 

RSV without changing the meaning are listed, together with 

their locations in these lettere, in Appendix Ae 

Perhaps we may have missed a few inetances of improve-= 

ment of this kind. But the instances that we have discussed 

and listed should be sufficient to demonstrate that from the 

standpoint of modern American usage, the RSV is definitely 

an improvement of the KdVe 

Archaisms Retsined by the RSV 

For some reason, the RSV has retained a few archaic 

words. while these archaisms are still in use today, they 

are so chiefly because they are in the KJVe Cutside the 

clrole of pastors they are hardly ever useéde 

The first of these is the word brethren. The standard 

  

English plural of brother today 4s brothers. To many people 
  

it may sound strange to substitute the word brothers for the 
  

familiar biblical term brethren. But people can become ac- 

customed to a new word rapidly, especially when the new word 

is not new at all, but is taken from everyday usage, while 

the old word is seldom, if ever, used outside the context of 

the Bible. All three of the commentators consulted, “111i- 
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Gan, Prame, and iendriksen, used the word brothers. Milligan 

wrote forty-eicht years ago, ami Frame wrote forty-four years | 

ago. if already ot that time they could use the word brothers, ) 

why not use it today? The word occurs twenty-four times in 

the letters to the Thessalonigns.# 

The second archoism that remains in the RSV is the word 

beloved. ispecially in the expression where 1t occurs, “broth- 

  

ers beloved by God," there ig no need to cling to this archaic 

  

word. he simple Loved will serve just as well. Although 

some may feel that beloved indicates a greater degree of en- 
  

dearment thon Loved, this is only an imagined distinction, 

not a real one. This erchaism occurs in 1 Thessalonians 1:4 

and in 2 Thessalonians 2313-6 

The third archaism that remaing in the RSV is the word 

  

travail, used in the sense of the labor of childbirth. Mod- 

ern Americans use the medical term labor in their everyday 
  

speech, while the word travail is seldom, if ever, usede 

This archaism occurs in 1 Thessalonians 5336 

Questionsble Expressions of the RSVe--Five other expres- 

Sions of the RSV can be questioned. In these cases, it is 

impossible to render a final judgment. But we can at least 

raise a few questions and offer some possible suggestions. 

In 1 Thessalonians 1:2 and in 2 Thessalonians 3:16 and 

3:18, the expression you all occurse As it stands in context, 

ST St oe ee TEE 

Ay Thesse 134; 2:1,14,173 3:73 481,9,10(twice),15; 5:1, 
4,12,14,25,26,273 2 Thesse 1333 221,135,153 321,6,156
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this ie perfectly good Englishe However, to the winds of 

g
e
e
 

Many people, the expression you all, even when properly used, 

Suggests a southern cOlloquialisme For this reason alone, 

it might be better to use the expression all of you. An= 

Other argument in favor of all of you is this, that the em- 

Phatic word in the three phrases is gill. While it does re- 

ceive some emphagis as it stands as the leet word of the 

Clause in the RSV, 1t would receive greater emphasis if 1% 

Were placed next to the preposition, so that the phrases 

would read, "for all of you," and, "with all of you." 

in 2 Thessalonians 1:9, the expression "they shall suf= 

fer the punishment" occurs in the RSVe “hile shall can be 
  

defended as either intensive or prophetic, it is hardly ever 

used even in these senses todaye They will has become the 

universal expression to cover all cases. 

The word for is used thirty-five times in these two let- 

ters as a conjunction. We have not been able to find a single 

book on American usage that even questions the propriety of 

using for as a conjunctions However, sotie people maintain 

thet the word is herdly ever used in this sense today in 

newspapers, magazines, or bookse According to these people, 

the word is used as a conjunction chiefly in sermons. This 

writer has not checked the validity of these assertionse 

Since for usually reproduces the Greek conjunction pape 

it 1s a very handy word to use in translating. In order to 

eliminate it from a translation, translators could simply


